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La expresión de los cambios - foco en las personas
Descripción de la viñeta “Anda como un Reloj”
En el primer cuadro:

a) El señor está descompuesto. Parece que se descompuso de repente. 
(Está descompuesto como un reloj que tiene un ritmo: tic tac, tic tac). 
b) La niña está triste / está muy preocupada / está angustiada y llora. La descompostura del abuelo la preocupa y entristece. 
c) La pareja mayor también parece estar preocupada, expectante. 

En el segundo cuadro:

a) El señor mejora, ya se lo ve mejor. Inclusive se incorpora en su asiento o sillón. Se recupera / se compone. Estamos tomando la foto del proceso. En cambio, también podríamos tomarlo como un cambio de estado, porque no sabemos si el proceso continuará en esa dirección: se pone mejor. 

b) La niña se alegra, se pone contenta, está muy contenta en este momento. 
c) En cambio los dos personajes del fondo reaccionan de otro modo: se los ve tensos, muy nerviosos. Se exasperan / se tensionan / se preocupan. La mejoría del viejito o señor mayor los preocupa, al revés de lo que podríamos esperar: no los alivia. 

En el tercer cuadro:

a) El señor está totalmente recompuesto, se recompuso con el tratamiento que le hicieron por vena, Hace la señal de la victoria. 
b) La niña está extremadamente feliz, la recuperación la alegra enormemente. 

c) La pareja se sorprende mucho, parece que la mejoría les choca. Y los otros personajes están decepcionados, parece que la situación los decepcionó. 

Dos vidas y un mismo destino
A) Personaje de la izquierda
1) Cuando era niña, tocaba el piano / tenía clases de piano y parece que 

· estaba siempre triste y aburrida cuando tocaba el piano.

· la actividad la estresaba. La ponían tensa. No se relajaba y disfrutaba.  

· tocar el piano la ponía triste / la entristecía.
· Se aburría. El piano la aburría o, por lo menos, no la entusiasmaba. 
2) Tenía clases de ballet.

· Se cansaba. / Las clases de ballet la cansaban.
· Las clases de ballet no la entusiasmaban. 
3) Cuando llegaba a casa después de las 8 de la noche, su padre se enfurecía / se enojaba / se ponía loco.
· La actitud de su padre la frustraba.
4) Se casó y tuvo un hijo.

· El matrimonio y el nacimiento de su hijo parece que la dejaron contenta.

· Se puso alegre. / Se alegró con esos acontecimientos. 
5) Con el paso del tiempo, el comportamiento de su marido la ponía de mal humor, la iba agriando. 

· Se ponía de mal humor.
· Se enojaba. / Se enfadaba. 

· El comportamiento de su marido la enojaba / la enfadaba.
· Fue poniéndose gorda. / Engordó. / Fue engordando.
6) Las actitudes del marido la amargaron. 

· Se amargó.
· La vida la transformó.
· La vida la convirtió en una mujer amargada.
· Se convirtió en una mujer amargada, sin expectativas, se desilusionó. 
B) Personaje de la derecha
1) Cuando era niña, mascaba el chicle, mientras veía la tele.

· Se distraía mucho mirando la tele. No se aburría (no sentía tedio) porque los dibujitos le resultaban muy entretenidos. 
2) Cuando era joven, iba a las disco (discotecas) con sus amigos.

· Se volvía loca bailando. / Se ponía loca de contenta. (vean cómo en ciertos contextos, hay una cierta intercambiabilidad de formas). 
· Se divertía mucho.
3) Se hizo hippie como sus padres. Llevaba a su novio a la casa de sus padres y se acostaba con él.

· Sus padres se ponían contentos. Los recibían contentos. 
4) Siempre tenía un novio diferente. Tuvo un hijo.

· Se quedó embarazada.
· (El novio la embarazó.) / Se embarazó.
5) Terminó sola y amargada.

· La vida la amargó. / Se amargó.
· Se convirtió en una persona indiferente, aburrida, que mira al vacío.
Moraleja: Ambas mujeres sufrieron una desilusión, se disilusionaron, la vida las desilusionó. 
